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KYN1bTYPHO-MAPKUPOBAHHDbIE JIEKCUYECKUE EAVUHULbI
KAK CPEACTBO OTPAXEHWUS PEAJIUA BHELLUHEFO MUPA
(Ha maTepuane nepeBopa «Cka3sku o uape CantaHe»
A.C. NywknHa Ha TaTapCKuUi A3bIK)

A.P. ®arraxosa

WHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHH, ICTOPUU M BOCTOKOBEIECHUS
Kazanckoro (ITpuBokckoro) deaepajibHOTO YHUBEPCUTETA
Poccuiickas Dedepayus, 423600, Erabyea, ya. Kazanckas, 89

AHaIM3 aeKBaTHOCTH TIepeaaur HallMOHAIBHOTO CBOeOOPa3usI Ha SI3bIK TiepeBoIa UMeeT 00Tb-
110€ 3HaYeHUE [T TOHUMAaHUS SI3bIKOBOM KApTUHBI MUpa Y TIpeCTaBUTEIe pa3HbIX HapoaoB. B cTa-
The Ha MaTepuae quteparypHoii ckazku A.C. [TylkrHa, HaChIIEHHOM HAllMOHATbHO-KYJIBTYPHOM
nHpopMalei, aHaTU3UpyITCs TIEPEeBOAYECKME PEIICHUS, IEMOHCTPUPYIOIIME CTeIEHb aieKBaT-
HOCTH Tepenadyn Ha TaTapCKOM SI3bIKE KYJIBTYPHO-MapKMPOBAHHBIX €MWHMIL, OTOOPAXKAIOIINX PeaTun
>KU3HU HOCUTEJIEH PYCCKOI KYJIBTYPHI.

KinioueBble cj10Ba: KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHAsI EAMHMIIA, PeaTusl, IEPEBOI, TATAPCKUI SI3bIK,
CITOCOOHKI TTepeBoa, (hpa3eosoTu3M, JINTepaTypHas CKa3ka

1. BBEAEHUE

KynbrypHO-MapKupoBaHHBIE €IUHULIBI, WU JIEKCUYECKUE €MMHULIBI C BEIPaXKEHHOM
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKOM, KaK CPEICTBO CO3AaHMs KOJIJIEKTUBHOTO 00-
pasa Toro M MHOTO Hapoja MPeICTaBIsTIOT OOJIBIION MHTEPEC IUISI TCOPUH U IIPAKTH -
KU TIIepeBoa, JUHIBOCTPAHOBEICHNS, KyJIBTYPOJIOTMY 1 IICUXOJIMHIBUCTUKH. YKa3aH-
HbIe HayYHbBIC JUCIUTIUIMHBI pACCMATPUBAIOT KyJIBTYPHO-MapKHUPOBAHHYIO JIEKCUKY B
paMKax CBOETO IIpeIMeTa MCCIIeI0BaHYs 1 HAyYHBIX MHTEPECOB, pelliasi IIPU 3TOM CBOU
npakTU4eckue rpoodjeMel. bojiee moapoOHO ¢ BOTPOCOM KYJBTYpPHO-MapKUPOBAaHHO
JIEKCUMKHU KaK MEXINCIUTUIMHAPHOM 00JIaCTH MCCIIefOBAHMS MOXKHO O3HAKOMUTHCSI B
cratbe M.I. dwmmunoii [1].

S13bIKOBEIE €IMHUIIEI ¢ BRIPAXKEHHON HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEeMaHTUKOM yJa-
CTBYIOT B Ilepefade peajinii BHEIIHeTo Mupa. HecMoTps Ha MIMPOKOE MCIIOIb30BAaHUE
9TOT0 TepPMHUHA, UCCAEA0BATE I OTMEYAIOT, YTO HY B JMHIBUCTUKE, HU B METOIUKE
MpenoaaBaHus I3bIKa, HU B IMHIBOCTPAHOBEAEHUM HET 1OCTATOYHO YETKUX KPUTEPH -
€B OIIpelIelIeHUs pearii M COBEpIIEHHO He M3ydyeHa CIielndrKa sI3bIKOBBIX ¢IUHMUII,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT 3TU peaiuu [2].

Peanmmi 0003Ha9ar0T IIpeaMETHI, SIBIICHNUS Y IIOHSATHS, XapaKTePHBIE ISl OMHOM KyJTb-
TYPHI ¥ HE CYIIECTBYIOIINE B IPYIUX KYIbTypax; OHU MaTepUAIU3YIOTCS B O€33KBUBA-
JICHTHOM JIEKCUKE — JIEKCUUECKUX €IMHUIIAX OJHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPHIE, COTIAaCHO
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onpeaenenuio JI.C. bapxynapoBa, «He UMEIOT HU MOJIHBIX, HU YACTUYHBIX 9KBUBaJICH-
TOB CPEIU JEKCUUECKUX eANMHULL APYToro si3bika» [3]. B 1o ke Bpemst bapxynapos mmos-
YepKUBAET, YTO HEMPABUWIHHO ObUIO ObI TOHMMATh 3TOT TEPMUH B CMBICJIE «HEBO3MOX-
HOCTH NepeBoaa» JaHHOM JIEKCUKH, TIOCKOJIBKY JII000 SI3bIK MOXKET BBIPA3UTh JII000€E
noHsatue [3].

BocnpousseaeHue B iepeBoe KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX AMHUII ITPEACTABIISIET
c000I1 CJIOXKHYIO 3a1auy IIJIsI TIepeBOIYMKA U TpeOyeT OT Hero 3HaHUS KaK peanii CBO-
el KyJIBTYPBI, TaK ¥ peaTiii KyJIBETYPBI TOTO Hapoa, ¢ SI3bIKa KOTOPOTO IeJIaeTCs ITepeBOI.

B Hacros11eii ctaTbe Mbl pACCMOTPUM C TOYKM 3pEHUsI IIEPEBOAA CTENEHb aleKBaT-
HOCTH TIepeIady KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX €IUHUIL, OTPAXKAIOIINX peaInU KYJIbTY-
PBI PYCCKOT0 HapoJa, Ha MaTepuaJie TaTapcKoit Bepcuu «CaliTaH TaTila TypbIHAa OKUSIT»
(«Cka3ska o uape Cantane») A.C. IlymkuHa.

2. OBCY)>XAEHUE

Hcropus nepeBonos npousBeaeHuit [1ylikinHa Ha TaTapcKuii SI3bIK OepeT cBOE Ha-
yajo B XIX B. [4; 5]. B muccepranmonHoii padote .M. CadpuHoli maeTcs aHaIN3 ITyIII-
KMHCKOM JTUPUKU B €€ IIepeBoax Ha TaTapCKuii S3bIK. OTACIbHBIC JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKME OCOOCHHOCTHU MepeBoa JuTepaTypHbIx cka3ok A.C. IlyiikrHa Ha TaTapcKuit
SI3BIK, B YaCTHOCTU «CKa3KM 0 30JI0TOM ITeTyIIKe» M «CKa3Ku O 30J10TOM phIOKe» pac-
cMatpuBalotcs B ctathe D.H. JlenmyxameToBoii [6]. MccnenoBanue nepeBoga «Ckas-
ku o uape Canrane» A.C. [IylnkuHa Ha TaTapCKUi SI3BIK IIPOBOAUTCS BIIEPBHIE.

IlepeBon ckasku A.C. [lymkuHa BEIITOJTHUI TaTapCKUIA ITO3T, IIMCATEIb U IIEPEBO/I -
yuk [aiixu Mannyp. B 1939 rony nepeBon ObLT OIy0JIMKOBaH B cOOpHUKE «30paH-
HBIe Tpou3BeAeHusI» [7], a B 2014 I. BBILIJIO KPAaCOYHO WLTIOCTPUPOBAHHOE U3JaHNE
cKa30kK noarta B repeBoge III. ManHypa.

B xone HacTosI1Iero McCae0BaHUs Peaiuy, OTpaXkarolre HallMOHATbHO-KYJIBTYP-
HYIO CITeIIU(UKY PYCCKOTO Hapoa, ObLUIN CUCTEMAaTU3UPOBAHBI HAMHU COTJIACHO Mpe-
noxeHHoi B.C. BuHOTrpagoBEIM TeMaTHIeCKOI KiiaccuuKauuu [8].

BbiTOBBLIE peanuu

Peamn, o603navaromue xkummmie. CTpouTeJIbHbIC TPAIUIIAN PA3TNIHBIX STHIYECKIX
IPYIII MOTYT CUJILHO OTJIMYAThLCS APYT OT Apyra. XapaKTepHOE AJIs pyCCKOT0 JOMa XM-
JIoe TIOMellleHYEe B BepXHEl YacTU 30aHNUS — mepem — IepeaacTcs IepeBOIYNKOM 6e3
ydyeTa CrelIu(PUKY apXUTEKTYPHOI KOMITO3ULIMY PYCCKUX IIOCTPOEK, 8 UMEHHO JICKCE-
Moli 3yp fiopm (6oJiblIol 1oM). Mcnionb3yemasi, Kak mpaBuJjIo, AJ1s pyKOAenii cBeTIas,
OCBellleHHasi KOMHATa — céem.aulya — MIePeBOINUTCS CJIOBOM Oyama (KOMHATa), Te me-
pPeBOMNYMK aKIEHTUPYET BHUMAHKE TOJIBLKO Ha OMHOM YaCcTH KYJIBETYpHOU MHPOpMa-
LMY — omoenvHoe nomeuieHue. B ratapckom BapyuaHTe CTpOKU M306 Hem, 6e30e nanambt
OIYILIEHO CJIOBO u36a (IepeBSIHHBIN KPECThIHCKUI JOM), a naiamsl B 3HAYEHUN ‘PO-
CKOIIHBIN JOM, IBOpELl’, MepeaaloTcs ¢ ITOMOIIbIO aHajora — capaiiarap (IBOPIHI).
VYcrapesiiee cioBo (n00d) cnyd, o603Havarollee 3aKpPbITOe MECTO JIMOO XpaHUJIUILE,
TallHUK, TIepPEeBOAUTCS CIOBOM 6a3 (MOAMOIbe, MOrpeod).

Peaymn, oTHOCAImHAECS K 0JexKI€e W TOJIOBHBIM yOOpaM, IIpeICTaBIeHbI B CKa3Ke I10-
STUYECKUM CJIOBOM GeHely B 3HAUCHUHU ‘KOPOHA’, TaTapCKUid aHAIOT — mao (KOPOHa),
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U peanuei s1amot, IepelaHHOM MePEeBOJYMKOM CJIOBOCOYETaHUEM mumep Kuem (Kejies3-
Hoe/MeTajumndeckoe ofestHue). [1pu nepeBoe clioBa 1ams: B 3HAYCHUH ‘MeTaJUIMIeCcKast
OpoHsI, HafgeBaeMasi BOMHOM JJISI 3alIMThI OT X0I0aHOTO opykust’ LI, MaHHyp yaenui
BHUMaHME MaTepually, U3 KOTOpOro cAejlaHbl Jocrnexu. B To ke BpeMsT KylIbTypHast
nHGOopMaIys, 3aJI0KeHHas! HEMOCPEICTBEHHO B STUMOJIOT MU JaHHOTO CJIOBa, — NAH-
UUpb U3 NAACMUHOK, HAUWUMbIX Ha Kooy [9], — oKazanach HeJOCTYITHOI YUTATEIO.

Peamuu, cBg3aHHbIe ¢ 00palmeHneM (CJIOBOM WJIM COYETAHMEM CJIOB, Ha3bIBAIOIUM
TOT0, K KOMY WJIH K UeMy o0paiialoTcs ¢ peubio), B ckazke A.C. [1ymknHa oTangaoTcs
Pa3HOO0pa3rueM OTHOIIEHUIN MEXIY TOBOPSIIIAM U €T0 COOECETHUKOM: HA3BAHUS JIUIL
I10 CTEIIEHU POJMICTBA, IIOJIOXKEHMIO B OOIIECTBE, POy 3aHSITUM, BO3PACTHOMY IIPpU3HA-
Ky; Ha3BaHMUSI IIPEIMETOB 1 SBJICHUI HEXXMBO IIpUPOIHI 1 T.I1. MHOTHE 13 00pallIeHUt
HMMEIOT SKBUBAJICHTHI B KYJIBType TaTapcKoro Hapoaa: Mamyuka mos poonas — Kadep-
se easzus ankai! Cpenyn HallMOHAJBHO-OKpPAIIEHHBIX 00pallleHUA MOXHO ITPUBECTH
CJIeYIOIINE: KpacHas desuya — KbI3 MaTyphl (KpacuBasi IEBYIIKA), 204Y0YUKU-CeCIMPU-
Ybl — KbI3JIap-KyrapueHHap (OYKB. NeBYIIKU-TOJIyOoM ). OOpallleHUEe KHA3b Mbl MO npe-
KpacHblil TIEpeIaeTcsl ¢ TIOMOIIBbI0 CHHOHUMUYecKoro nepepoaa. C 1eibio Iepeaadyn
0100pUTEIbHOM 3MOIIMOHAIBHOM OKPACKU, BBIpa>k€HHOM B OpUTHHAJIe MHTOHAIIMOH -
HO U C IOMOIIbI0 IMMMHYTUBOB, a TaKXKe MPUAaHNS JTaHHOMY O0pallleHHUIO elile 00J1b-
LLIEro MposiBAeHUs 3a00Thl, JOOPOTHI 1 JIaCKU cO cTOpoHbl LlapeBHbI-JIebenu no oT-
HollIeHUI0 K KH310 [BugoHy III. MaHHYp McnOJIb3yeT B MEPeBOAE YMEHbBIIUTEIbHO-
JlackaTtesibHy1o hopmy, 100aBIsis K pUiaraTeIbHOMY I'y3aJ1 (KpacuBbIiA, MPEKPACHbIN)
U CYILIECTBUTEIbHOMY ToJl (1IBETOK) TaTapckuii abduKc -kaii: ‘“KHsI3b, CUH. T'Y39JIKOI’
(OyKB. KHS3b THI MOV MMPEKPACHEHBKUN) WU ‘KHA3b, T3] TeKol (KHS3b, IPeKpac-
HBbII [1BeTOYEK). B TaTapckoM si3biKe JeKcema Ty39J1 aKTUBHO UCTTONb3YeTCs KaK JJACKO-
BOe oOpallleHIe, BhIpaxKarolllee CUMITATUIO 1 JII0OOBb TOBOPSIIIETO.

YcrapeBiiiee HA MOMEHT TepeBoia CJIOBO eocnoda — BeXnBask GopMa oOpalleHus
K cobeceTHUKY nepeaaeTcs Jekcemamu dycaap (Ipy3bsi) Ui agardensp (3eran). Io-
CJIeIHSIS JIEKCeMa yIoTpeOIsiach Kak BexXJBast (popMa odpalieHHsI K 3HaTHBIM 0CO0aM
U Iu1aM nyxoBHoro 3BaHus B Typuuu. TakuM obpa3zom, popma oOpallieHUs B pycCKoit
KYJIBTYpe IepeaaeTcsl C «BOCTOUHBIM KOJIOPUTOM» — 0oJiee OJIM3KUM JJIsI TaTapOsI3bIu-
HOTO YMUTaTeIs.

Peauu rocyrapcTBeHHOro CTPOs 1 00IMIECTBEHHOI JKM3HM IIPEACTaBICHBI B CKa3Ke
A.C. [lymknHa HaUMEHOBAaHUSIMU TOCYIapCTBEHHBIX JIUII, TUTYJIOB, COIIMAJIBHBIX CJI0-
€B, JOJDKHOCTEM, aIMIHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHBIX eIUHUI U T.I1. JIJIs1 mepemaumn
YKa3aHHBIX peaJlnii IIepeBOIYNK MCITOIb3YeT aHAJIOTOBBIN IIEPEBO JIMOO TPAHCKPHUII-
110 /TpaHcuTepanuio. HamMeHnoBaHue mpasutes B [peBHeli Pycu u B apckoii Poc-
CHU — eocydapb — TIepenaeTcsl SKBUBAJIEHTOM XoKeMIop (IIPaBUTENb); 20cydapbiis —
naTtimaouks (mapuua). Jlekcema kHseuHns — S1Ib OMKd — MpeAcTaBlieHa COYeTaHUEeM
IIBYX CJIOB: b — MOJIONAsI M OuKks — rocrioxa (IpeacTaBUTeIbHULIA TTPUBUIIETHPO-
BaHHOTIO KJIacca), YTO B OyKBaJILHOM IIepeBOe 03HavYaeT ‘MoJioaas rocroxa’. B To xe
BpeMs JIeKcuueckasi efMHUIA b Ouka uctoab3yetcs 1. MaHHypoM mpu nepeBoae
CJIOBOCOYETAHUS M0400as yapuya. HauMeHOBaHUS TUTYJ1A KHA3b, NOJKHOCTHOTIO JIvIia
JdbsK M TIPUABOPHOIO YMHA 6ospe (60sapur) TpaHCKPUOUPYETCs/TpaHCIUTEPUPYETCS:
KH$I3b, ObsK, 0osipaap. [locienHss rekceMa MpUHUMAET TaTapcKoe OKOHYaHKE MHO-
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JKEeCTBEeHHOro yucia -a2ap. ObaacTh, ynpasisiemas: KHia3eM-deoaanom B [IpeBHeii
Pycu, — yden — nmepeBoautcs CIoBOM ua (CTpaHa, TOCYIapCTBO; Kpaii).

YnomuHaemblit B ckaske A.C. IlymknHa 6ums3s B 3HAUEHUM ‘OTBaXXHBIN, XpaOpbIi,
IOOJIECTHBI BOMH B TaTapCKOM BapHaHTe IIepeaaeTcsl 3aMMCTBOBAHHBIM M3 IIEPCHUI-
CKOTO0 U YarataiicKoro sI3bIKOB CJIOBOM Oahadup (0oraThipb). DTO CJIOBO MPOHUKIIO U B
PYCCKMIA SI3BIK, COXPAHSISI 9epThl (DOHETUIECKOM CUCTEMbI IIPUHUMAIOIIETO SI3bIKA.

Cpenu HaMMEHOBAHMIA peajiMii MEUPa MPUPO/IbI, B YACTHOCTU XKHUBOTHOTO MHPAa, HEOO-
XOJMMO OTMETUTH BBIpAXKeHUE JOHCKUE Hcepedybl. DT JIOAIN OTIIMYATUCH JIETKOCTBIO,
BBIHOCJIMBOCTBIO, CMEJIOCTBIO U HEIPUXOTIUBOCTEIO. [1pu miepenaye peaaun doHckue
Jicepedybl CIIOBOCOUETAHUEM Hoceae aiievipaap (MOPOAUCTHIE XKepeOlibl) MepeBOIUUK
aKIICHTHPYeT BHUMAaHNE TOJIBKO Ha IIOPOAUCTOCTh XKepeOILIOB U HE YIIOMHHAET O POIM-
He MPOUCXOXIEeHUs Jolllafieir — rnpocTtopax JoHa.

K onomacTuueckum peamnsaM B ckazke A.C. [1ymkirHa MOXXHO OTHECTH aHTPOIIOHM -
MBI (MMEHa CKa30YHBIX TIEPCOHaXKe) M TOITOHUMBI (Ha3BaHUS reorpamuyeckKux 00b-
ekroB). [1pu rmepeBosie UMEH JIUTEPATYPHBIX repoeB 1 TomoHuMoB 111. MaHHYp IT0JIb-
3yeTcsl OMHUM 13 CAMBIX paCIPOCTPaHEHHBIX IIPUEMOB IIPU ITepeaade OHOMACTUIECKIX
peanuit — TpaHcKpunuuei/Tpancautepauueit: Cantad, IBugoH, YepHomop, bysH.
Takum 00pa3oM, cCOOCTBEeHHbIC MMEHA M TOIIOHUMBI B IIEPEBOIC COXPAHSIOT HAIIMO-
HaJIbHBIM KOJOPUT MOAJTMHHUKA.

WNwmst babapuxa iepeBOTIMK OMYCTHI U TiepeAat 3HaUYCHNE NCXOTHOM JIEKCUMISCKOM
€IVMHUIIBI OIIHCATEIbHBIM CIIOCOOOM, OTMETHB POJACTBEHHYIO IIPUHAMJIEXKHOCTD U 3a-
HSITHE CKa30YHOTO MEePCOHaXa — Kodaeblil Kapublk KeHoekue (CBaThsl — MOBUTYXA) WIN
KenOekue (ITOBUTYXa/TIOBUBaIbHas1 0abKa). Takum o6pa3oM, B cBoeM nepeBoae 111 Man-
HYP paclIupul 00beM 0003HAYaeMOT0 MMOHSTUS 1 IPEACTaBU IIEPel YMTaTeIEM CBaThiO
0a0y babapuxy Kak XKeHIIMHY, TPUHUMAIOIIYIO poabl. MOXHO MPEeAIOI0XUThb, YTO
IepeBOMYMK BHIOpaI TaHHYIO JIEKCEMY UCXOS U3 IIO3TUYECKUX COOOpaKeHU IJIsI CO-
3BYYMSI KOHIIOB CTUXOTBOPHEBIX CTPOK:

A TKauuxa ¢ ImoBapuxom O TyKy4hbl hoM nenrekye

C cBatbeii 0adoii badapuxoit... Komarelii Kapubik KeHaeKue... [10]

Tononum Oxusx TIEPEBOIUTCS ABYMSI CIIOBAMU: okeaH N dunee3 (Mope). JlaHHbIe
JIEKCMYECKHE €IMHMIIBl YACTUYHO COBMNAAAIOT IIPU Ilepeaade o0I1eii YaCTH ITIOHSTUST —
BOJHOTO ITPOCTPAHCTBA, B TO XK€ BPEeMsI pacXOIsITCSI Ha YPOBHE TreorpadiuecKmx orpe-
JICJICHUM.

Bonbiroit moreHMan B OTpaXXeHUH peajInii TOro WIM MHOTO HapoIa 3aJI0KeH BO
dpazeosornzmax win ppaseosornyeckux eqnHuuax (OE), «tpyaHonepeBOAUMOCTb»
WIH «HETIEPEBOAMMOCTE» KOTOPBIX OTMEYACTCSI BCEMU CITEIIMAIMCTAMM B YMCJIE XapaK-
TEPHBIX TPU3HAKOB JaHHbBIX envuHULI [11]. B nunreuctuke @E, ncronab3yeMble B Kaye-
CTBE peallnii, Moapa3ieIsiioT Ha OObIYHBIE YCTOMYMBBIEC CIOBOCOYETAHUS BCEX TUITOB,
B TOM YMCJI€ MIMOMEI, TIOCTOBUIIBI, ITOTOBOPKU, 1 DE, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KO-
TOPBIX UMEIOTCS peajuu BHelllHero Mupa [11], B Tom 4yuciie ucropudyeckue. B ckaske
A.C. IlymkwHa 6ombiryio yacte @E cocTaBIISIIOT peannu nepBOii IPYIIIL, T.€. C IPKO
BBIPaXCHHOU HallMOHAIBLHOM /WM UCTOPUUECKOU oKpacKoit. [IprBeaeM HECKOIbKO
npumepoB DE.

Jlexcuueckuii hpa3zeosioru3M 344 00451 B 3HAYEHUU ‘HecYacTHasl Cyab0a/yJacTs’
nepenaetcss ®E kapa s3mviu (0ykB. depHast qoist). O0IIEn3BeCTHO, YTO CUMBOJINKA
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YEpPHOTO IIBEeTa Y OOJIBIIIMHCTBA KYJIETYP B OCHOBHOM OTpMIIaTe/ibHA. B TO ke BpeMs B
CeMaHTHKEe TaTapCKMX UMEH IIpiaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIIMX IIBETOBOM ITPU3HAK,
YEPHBII [IBET TAKXKE UCIIOIB3YETCS U 7151 OIMCAHMS KPACOTHI B YCTHOM HapOIHOM TBOP-
YeCTBE 1 TPaAULIMOHHON IMMMCbMEHHON INTepaType: Kapa Kau — YepHbie OpOBU, Kapa
Ky3 — 4epHble I1a3a u ap.

®pa3zeonoruyeckas eIMHULIA 3a MPUOLEIMb 3eMeAb UCTIONb3YETCS B 3HAYEHUH «B He-
BEIIOMOI Jain, OYeHb JAJIeKO». DTO YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHME, YACTO BCTpPEeYalo-
1Ieecs B PyCCKUX CKa3Kax, IepeaaeTcs IIepeBOMYNKOM OIMCATEIbHBIM (OOBSICHUTEIIb-
HBIM) CIIOCOOOM IIPY ITIOMOIIY CBOOOTHOTO COYETAaHMUSI B TATAPCKOM SI3bIKE — dunees
apmoina (3a Mope). B naHHOM mpuMepe, Ha Halll B3I[JISIA, ONKMCATeJIbHbINM IIepeBOI He
HAHOCHT ylliep0a afeKBaTHOCTHU Iepeayl B 00IIeM KOHTEKCTe, OMHAKO HAllMOHAJIbHO-
KYJBTYpHasl CEMaHTHUKA YCTOMYMBOTO CJIOBOCOYETAaHUSI CTUPAETCSI.

BrI3BIBaeT MHTEpeC MepeBoYECKOEe pelieHrue MaHHypa IepeaaTh 3HaueHUE 9KC-
IIPEeCCUBHO-BBICOKOM 1 ycTapeBieii DE ceem boxcuii nekceMoit kou (IeHb): JHem ceem
boxcuii 3ammesaem — Korndes konne bankovima (OyKB. THEM JeHB 03apsieT). MBI cunTaeM,
YTO 3TO OBLIO 00YCJIOBIEHO UIE0JI0TMYECKUMI YCTAHOBKAMU TOI'O BpeMEHU,, KOTIa ObLT
cliesiaH MepeBO.I U KOTIa B CO3HAaHUY Hapo1a BbIpadaThIBaJICs COLMATbHO-KYJIBTYPHBIN
THIT COBETCKOTO UejoBeKa. Tak, B TaTapCKOM BapMaHTe CKa3KM OTCYTCTBYET IIEPEBO/I
®E ukona yydomeopras. YCTOMUMBOE COUETAHUE KpeujeHblll Mup TiepeaaeTcsl CIOBOM
doHbs (MUp) 0€3 PEIMTUO3HOM COCTABIISIONICH JAHHOTO ITOHATHS. B TO XXe BpeMsI Hellb-
351 ICKJIIOYATh XKeJlaHre MaHHypa CYUTAThCS CO BKyCaMU TaTapOsI3bIYHOIO YMTATEIS,
3HAYUTEJIbHOE OOJIBIIMHCTBO apeCcaToB NCIIOBEI0BAIO MYCYJIbMAHCKYIO PEIUTHIO.

®pazeosiornueckas eIMHULIA HU eyey, CYIIECTBYIOIAs TOJIbKO B PYCCKOM SI3bIKE U
0003HayvaroI1as «He TPOM3HOCUTH HY CJI0Ba, HU 3ByKa» B MIEPEBOJIE HA TATAPCKUI SI3BbIK
3BYYMT Kak om-mum (Oumu) (OyKB. He cKa3aThb HU JIIM, HI MUM; He IIPOPOHUTH HA
cnoBa). [locnenHee cioBocoYeTaHNE BOCXOINT K HA3BaHUSAM apaOCKMX OYKB, CIICHYIO-
LIMX APYT 3a Apyrom. MIx koMmOMHaIMsI B COUETAaHUU C IEPBOM OYKBOI apabCKOro an-
dbaButa — asugh a1am mum — OTKphIBAeT OTAeAbHbIe Cypbl KopaHa. CMBICT JaHHBIX
OYKB-CMMBOJIOB 10 CHX IIOP OBESIH TalfHOM, 1 TI000€ eT0 00bsICHEHUEe, HAUMHAas C TOJI-
KOBaHMSI IEPBBIX KOMMeHTaTopoB KopaHa, sBiisieTcs JIMIIb IPeanoloXeHneM. YKa-
3aHHBIN TIepEeBOI — SIPKUIA IIpUMeEp CTpeMyIeHUsT MaHHYpa BOCCO3IaTh PYCCKYIo dpa-
3C0JIOTUIO B TATAPCKOM BapHaHTE JINTePATyPHOI CKa3KU.

Xopoiliiee 3HaHKE MIEPEBOTINKOM KYIBTYPHBIX peajIiii pyCCKOT0 Hapoaa IPOSIBIISET-
CsI B IEPEBOJIE YCTAPEBIIIETO HAPOIHO-TIO3TUYECKOTO CIIOBOCOUETAHUS 83bLePalo pemii-
60e. B HApOTHO CJIOBECHOCTH pemusoe UCIIONb3YEeTCS B 3HAUCHUU ‘CepLE’; 83blepano
pemueoe — BO3HUKJIIO CUJIBHOE WJIM BHE3aIlTHOe YyBCTBO. [lepeBoqumnK, UCTIONb3Ys K-
BUBAJICHTHYIO (ppa3eoI0TNYeCcKyI0 eMHUILY POJAHOTO SI3bIKa, CyMeJl TiepeaaTh CMbIC-
JIOBYIO ¥ SMOLIMOHAIBHYIO MH(POPMAIINIO, IIPUCYIIYIO (hpa3eoI0TU3My OPUTHHAA 0PIk
apcynana (Cepalle pa3ropsInioch): B Hem e3viepano pemusoe! — hoM itopare sipcyaHa!

3. 3AKJIIOMEHME

«Ckaszka o nape Cantane» A.C. IlymkrHa HachllleHa HAMOHAJTbHO-KYJIBTYpPHOM
nHpopMalreit, BEIpaXXeHHOU B ONMMMCAHWUU YKJIaaa XU3HU, OBITOBBIX MOAPOOHOCTEN,
OIMUCAHWU MIPUPOJHI, A3bIKE. B paMKax HaCTOSIIEH CTaThbU HE TIPEICTABISIETCS BO3-
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MOXHBIM IIPOaHAIM3UPOBaTh IIEPEeBOM Ha TATAPCKUIA SI3BIK MHOTUX KYJIBTYPHO-Map-
KHPOBAHHBIX €IMHMII, OTOOPaKAIOIINX peaui PYCCKOM KYJIBTYPhI, II03TOMY MBI pac-
CMOTpEJIU JIVIIb HEKOTOPHIE 13 HUX.

[71s1 mepegaum peaanii BHEIITHETO MHUpa Ha TaTapcKuii s13bIK 111. MaHHYp MCHOIb-
30BaJl pa3IMYHbIC TIEPEBOIYECKIE MPUEMBbI: TPAHCKPUIILIUIO/TPaHCIUTEpaLlUIO, aHa-
JIOTOBBIN (IIPUONIMKEHHBIN ), CHFHOHUMWYCSCKUI, OIMcaTebHEIN mepeBoa. HecMoTpst
Ha HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE paCXOXIEHMsI, BbIpa>keHHbIE B TPAAULIMSIX U O0bIYAsIX,
JIIYXOBHOM KYJIBTYpe, HPaBCTBEHHBIX U 3CTETUYECKUX UIeajIaX TATAPCKOTO U PYCCKOIO
HapoOI0B, IEPEBOAUYMK CTPEMUJICS K TOUHOCTU BOCIIPOM3BEACHMS NCXOMTHOM KYIBTyp-
HOI nHGOPMAaLIMK, 3aJI0KEHHOI B TEKCTE OpUTHHAJIA, TIPY STOM pelliasi U ITpaKTUIeCKe
3aJa4d: COOTBETCTBOBATH AyXy BPEMEHHM, YUMTHIBATh BKYCHI unTaTessa. B oToeapHBIX
clIyJasix IIpy MepeBoe KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHbBIX €AMHUIL IIEPEBOTUMKY HE YIAT0Ch
M30eKaTh CMBICJIOBBIX MCKAXKCHUIA.

AHanu3 aneKBaTHOCTH IlepeJayr HallMOHAJIbHOTO CBOe00pa3nsl Ha S3bIK IIepeBoIa
nMeeT OOIbIIoe 3HAYeHUE TSI IOHMMAaHUS SI3bIKOBOI KapTHHBI MUAPA Y IIPEICTaBUTE -
JIe¥ pa3HBIX HAPOMIOB, PACKPBIBAET IIPOOIEMATHKY B3aMMOACHCTBUS KYJIBTYP.

© Parraxosa A.P., 2017
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The analysis of the adequacy of the transfer of national originality in the target language is of great
importance for the understanding of the linguistic picture of the world from the representatives of
different nations; such an analysis thereby reveals the problems of intercultural communication. The
paper analyzes the translation solutions on the material of the literary fairy tale by Alexander Pushkin,
whose literary texts are rich with national cultural information. The translation demonstrates the
adequacy of the transferring into Tatar language the cultural units which are reflecting the realia of the
Russian culture.
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